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CAMPENY

L’Alguer ens visita

L’11 de maig proppassat, l’IES Damià Campeny 

de Mataró va rebre la visita d’una seixantena 

d’alumnes de l’Escola Mitjana l’Alguer núm. 2, 

amb els quals durant tot el curs ens havíem estat 

escrivint (en català, és clar) per mitjà del correu 

electrònic.

Italians, sards... que aprenen català a l’escola? Certament, 
per a nosaltres saber que hi havia alumnes com nosaltres, 
de la nostra edat, que vivien a l’Estat francès i a l’Estat ita-
lià, i que aprenien la nostra llengua, la llengua catalana, 
ha estat un grata sorpresa. Hem après que el català és la 
llengua de Catalunya, del País Valencià, de la Franja de 
Ponent (actualment a Aragó), de les Illes Balears i de les 
Illes Pitiüses, de la petita comarca murciana del Carxe, 
d’Andorra (que ha portat el català fins i tot a Eurovisió!), 
de la Catalunya Nord (a França) i de la ciutat de l’Alguer (a 
Sardenya, Itàlia).

I justament hem començat a escriure’ns amb alumnes 
que aprenen català de la part més llunyana de la nostra co-
munitat lingüística. Hem vist que els costa escriure la nostra 
llengua, perquè, segons ens han explicat, als anys seixanta 
del segle passat, molta gent va començar a parlar en italià 
als seus fills. I ara només parla català la gent gran.

Procés d’oficialització
Ara, però, les circumstàncies han canviat. Hi ha una llei 

italiana sobre les llengües que ha permès un procés d’o-
ficialització de la llengua catalana a l’Alguer. Hi ha facilitat 
de comunicacions com mai no hi havia hagut: vols molt i 
molt econòmics –i diaris!– de Girona a l’Alguer. Hi ha una 
preocupació política clara de la Generalitat per potenciar la 
relació entre les diverses terres catalanes: compareixença 
d’Òmnium Cultural de l’Alguer i de l’Obra Cultural de 
l’Alguer al Parlament de Catalunya per explicar la situació 
de la nostra llengua; convocatòria pública d’ajuts per part 
del Departament d’Ensenyament de la Generalitat de Ca-
talunya a tots els centres del Principat de Catalunya que 
realitzin intercanvis amb la resta dels Països Catalans...

A més, en el camp de l’ensenyament, gràcies al Projecte 
Palomba, en el qual intervé l’Ajuntament de l’Alguer, Òm-
nium Cultural de l’Alguer i el Servei d’Ensenyament del 
Català del Departament d’Ensenyament de la Generalitat 
de Catalunya, actualment més del 80 per cent dels alumnes 
algueresos reben ensenyament de la llengua catalana. Tot 
plegat sembla indicar que hi ha un futur per a la nostra 
llengua a l’Alguer.

És obvi que intercanvis com el que realitzem estudiants 
de Mataró i de l’Alguer han de servir per enfortir els lligams 
entre els parlants del català en un nou context europeu en 
què les fronteres tradicionals cada cop tenen menys sentit.

Pel que fa a la visita dels companys algueresos, es tracta 
de la primera part de l’intercanvi que ambdós centres realit-
zem per tal de potenciar conjuntament l’ús de la llengua 

La coincidència

El 17 d’abril es va presentar a Mataró el llibre Redes-
cobrir l’Alguer, del professor mataroní Pere Mayans. 
L’obra és una petita guia que convida a visitar la ciutat 
catalana de Sardenya. Per això fa una aproximació a la 
història de l’Alguer, a la situació de la llengua catalana, 
a les característiques del català de l’Alguer, i algunes re-
comanacions de turisme. També hi ha una bibliografia 
comentada i, sobretot, una interessant llista de pàgines 
web que permeten saber més coses de l’Alguer.
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catalana. L’any vinent l’alumnat mataroní tornarà la visita 
anant a la ciutat de l’Alguer. En concret, els alumnes al-
gueresos han estat rebuts pel nostre alcalde a l’Ajuntament, 
han fet una visita a la ciutat, han dinat amb nosaltres i a la 
tarda ens han ofert l’obra de teatre Les tres edats, on ens han 
explicat el canvi lingüístic que s’ha produït a l’Alguer, però 
amb un missatge final d’esperança pel que fa al futur de la 
llengua si els joves s’hi impliquen.
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